Curriculum vitae

Boris Tcherkassov

Freelance translator – English => Russian 
(engineering, patents, legal documents)

Native Russian, resident of Moscow, Russia

Russia, Moscow 119517, ul. Matveevskaya, 38, kv. 114,

Phone: +7 (495) 442-1574, mob. +7 (910) 424-1989
e-mail: tcherkass@mtu-net.ru, tcherkassbm@yandex.ru.
2005 – present time. I work as a freelance translator for two Moscow representative offices of foreign patent firms. About 1000 patent applications were translated by me during this period of time. Also I translate legal documents and documents and materials relating to intellectual property for a Moscow representative office of one of major international legal firms.

March 1996 – 2005. Work for a Moscow patent firm, Russia. My duties included translation of correspondence and trademark and patent documentation: specifications, claims, legal documents and other related materials. I gained a lot of knowledge and practical skills in the area of industrial property over these ten years.
May 1994 – March 1996. Work as a head of an information processing center of the Federal Employment Agency of the Russian Federation. I was responsible for maintenance of hardware and software of computing facilities of the Agency.

1975 – 1994. Work as an engineer for the Moscow Research & Development Institute of instrument-making industry (MNIIP). Electronic equipment and apparatuses for aircrafts were designed in the Institute, in particular radar stations and aerial reconnaissance systems. I participated in designing so-called Soviet “AWACS” (Airborne Warning and Control System). I was responsible for designing information interfaces of said system with ground control centers.
1976-1992. Work as a part-time reviewer for VINITI (All-Union Institute of Scientific and Technical Information) being at that time the leading State institution in the former USSR for providing scientific and technical information, mainly on the basis of foreign publications. I translated materials, more precisely speaking, prepared extended abstracts in Russian of articles and patent specifications published in English, German and Polish. First I worked for the Aviation Department of VINITI: automated landing systems of airports, their equipment and avionics. Later I translated materials relating to fire engineering, namely: fire detectors, alarming systems and devices, fire-fighting equipment and systems, control centers of fire departments, and so on. 

1975 – graduated from MFTI (Moscow Physical and Technical Institute), a degree in radio engineering. MFTI was a prestigious Institute in USSR at that time like, for example, MIT in the U.S.A. The Institute had a strong department of foreign languages where I studied English for five years.

I believe my key personal feature is responsibility. As mentioned above I worked long in MNIIP, one of many contractors of the Soviet Ministry of Defense, SU Air Force. I participated in flight testing of the Soviet AWACS based on IL-76. This work required almost military discipline, good health, hard working ability and certainly responsibility. Surely all these features are important in keeping tight deadlines and maintaining high quality of my translation works.
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